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Aya 2-3: Na Tukampa Musa Kitabu

Maana

Na tukampa Musa Kitabu na tukakifanya ni uongofu kwa Wana wa Israil, kwamba msimfanye
mtegemewa asiyekuwa Mimi.

Makusudio ya kitabu hapa ni Tawrat na Israil ni Ya’qub bin Is-haq bin Ibrahim (a.s.). Maana ni kuwa
Mwenyezi Mungu ameitermsha Tawrat kwa Musa ili Wana wa Israil waongoke nayo kwenye njia ya haki
na ukweli na wamtegemee Mungu peke yake wala wasimfanye mwengine kuwa ni msimamizi au
msaidizi wao.

Lakini wao waliyapotosha maneno ya Mwenyezi Mungu, wakaabudu ndama, wakaua mitume, na
wakaijaza dunia shari na ufisadi kwa kila nyenzo waliyo nayo.

Enyi kizazi tulichokichukua pamoja na Nuh!

Nuh alichukuwa watoto wake watatu pamoja na wake zao katika Safina. Wao walikuwa ni Ham, Sam, na
Yafith. (Hamu Shemu na Yafeti). Kutokana na wao kizazi kiliendelea baada ya tufani; miongoni mwa
hicho kizazi ni Wana wa Israil waliokuwa katika zama za Nabii Musa. Hapa ni kuwakumbusha Wana wa
Israil neema za Mwenyezi Mungu ambazo wao wanazikufuru na kuzikana.

Hakika yeye alikuwa ni mja mwenye shukrani.

Yeye ni Nuh (a.s.); yaani enyi mayahudi! Kuweni na shukrani na kukumbuka neema za Mwenyezi
Mungu; kama alivyokuwa Nuh, lakini hashukuru neema ila mkweli aliye mwaminifu. Na haikujulikana
kwa waisraili, tangu walipopatikana, isipokuwa uongo udanganyifu na hiyana.

Imepokewa Hadith kutoka kwa Imam Ja’far Asswadiq (a.s.) kwamba Nuh (a.s.) anapopambaukiwa
alikuwa akisema hivi: “Ewe mola wangu! Hakika ninashuhudia kwamba neema ya dini au dunia
iliyonipambaukia inatokana na wewe; huna mshirika; wakusifiwa na kushukuriwa kwa neema hizo
kwangu ni wewe mpaka uridhie.”
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{وقَضينَا الَ بن اسرائيل ف الْتَابِ لَتُفْسدُنَّ ف ارضِ مرتَين ولَتَعلُن علُوا كبِيرا {4

Na tukawaambiwa wana wa Israili katika kitabu, hakika mtafanya ufisadi katika ardhi mara mbili.
Na hakika mtajitia uluwa, uluwa mkubwa.

5} وفْعدًا معانَ وكارِ ۚ والدِّي لَوا خاسسٍ شَدِيدٍ فَجاب ولا لَنَا اادبع ملَيثْنَا ععا بمهودُ اعو اءذَا جفَا}

Basi itakapofika ahadi ya kwanza yake, tutawapelekea waja wetu wenye nguvu wakali na
wakawasaka majumbani. Na ilikuwa ni ahadi iliyotimizwa.

{ثُم رددنَا لَم الْرةَ علَيهِم وامدَدنَاكم بِاموالٍ وبنين وجعلْنَاكم اكثَر نَفيرا {6

Kisha tukawarudishia nguvu dhidi yao na tukawasaidia kwa mali na watoto na tukawajaalia
mkawa watu wengi zaidi.

انْ احسنْتُم احسنْتُم نْفُسم ۖ وانْ اساتُم فَلَها ۚ فَاذَا جاء وعدُ اخرة ليسوءوا ۇجوهم وليدْخُلُوا الْمسجِدَ كما
{دخَلُوه اول مرة وليتَبِروا ما علَوا تَتْبِيرا {7

Mkifanya uzuri mnajifanyia wenyewe na mkifanya ubaya mnajifanyia wenyewe. Na ikifika ahadi ya
mwisho, ili waziharibu nyuso zenu. Na waingie msikiti kama walivyoingia mara ya kwanza na
waharibu kila walichokiteka kwa uharibifu mkubwa.

{عس ربم انْ يرحمم ۚ وانْ عدْتُم عدْنَا ۘ وجعلْنَا جهنَّم للْافرِين حصيرا {8

Huenda Mola wenu akawarehemu. Na mkirudia, na sisi tutarudia. Na tukaifanya jahannam ni
gereza kwa ajili ya makafiri.
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